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Rejestry gospodarcze po angielsku
Krok w stronę globalnej ekspansji MŚP

Przemysław Humięcki 

  

Proponujemy:
 Wprowadzenie ustawowej możliwości pobierania odpisów z Krajowego Rejestru Sądowego 

(KRS) i zaświadczeń z Centralnej Ewidencji i Informacji o Działalności Gospodarczej (CEIDG) 
w języku angielskim.

 Automatyczne  generowanie  dokumentów  obcojęzycznych  w  oparciu  o  istniejące
w systemach dane ustrukturyzowane.

 W drugim etapie wdrożenie systemu weryfikacji  autentyczności dokumentów za pomocą 
kodów  QR,  eliminujące  konieczność  uzyskiwania  fizycznej  pieczęci  apostille  w  wielu 
transakcjach zagranicznych.
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Diagnoza: Bariera językowa jako „ukryty podatek” od polskiego 
eksportu

Eksport i ekspansja zagraniczna stanowią kluczowy motor napędowy polskiej gospodarki. W latach 2020-
2023  Polska  znalazła  się  w  elitarnym  gronie  14  państw  świata,  w  których  wzrost  eksportu  towarów 
przekroczył 100 mld USD, wyprzedzając pod względem dynamiki wzrostu nawet takie potęgi jak Chiny czy 
Indie. Sukces ten opiera się w dużej mierze na unijnym rynku wewnętrznym, który generuje blisko 2/3  
łącznego  przyrostu  sprzedaży  zagranicznej  (źródło:  Pekao  S.A.).  Mimo  tych  osiągnięć,  polskie 
przedsiębiorstwa  –  szczególnie  z  sektora  MŚP  –  napotykają  na  systemową  barierę  w  procesie 
uwiarygodnienia przed kontrahentami, co hamuje dalszą ekspansję i obniża pozycję Polski w rankingach 
łatwości prowadzenia biznesu.

Wspieramy polskich przedsiębiorców

1. Zaangażowane grono odbiorców

Nasz projekt wcielający w życie zasady patriotyzmu gospodarczego „Pola. Zabierz ją 
na zakupy” zgromadził zaangażowane grono odbiorców. Aplikacja Pola to 750 tys. 
pobrań i 14 mln skanowań. 

2.  Przestrzeń dyskusji o rozwoju przedsiębiorczości

Projekt wspiera konsumentów w wybieraniu produktów polskich przedsiębiorców. W formie artykułów, analiz 
czy podcastu wywieramy wpływ na debatę publiczną.

Brak rozpoznawalności marki a potrzeba instytucjonalnego zaufania

Dla firm z sektora MŚP, które nie dysponują globalnie rozpoznawalnymi markami, kluczowym elementem 
nawiązania  współpracy  międzynarodowej  jest  uwiarygodnienie  swojej  podmiotowości  prawnej. 
Zagraniczny partner, wysyłając zapytanie ofertowe, chce mieć możliwość szybkiej i pewnej weryfikacji, czy 
polska firma jest wiarygodnym biznesem oraz kto jest uprawniony do jej reprezentowania, tak aby zawarta 
umowa  była  prawnie  wiążąca.  W  dobie  rygorystycznych  procedur  Due  Diligence  i  KYC  (Know  Your 
Customer) brak bezpośredniego dostępu do oficjalnych danych rejestrowych w języku angielskim staje się 
istotnym kosztem transakcyjnym.

Wysokie koszty i bariery biurokratyczne

https://www.pola-app.pl/
https://www.pola-app.pl/
https://www.pola-app.pl/
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Obecnie Krajowy Rejestr Sądowy, który jest oficjalnym rejestrem zawierającym podstawowe dane spółki 
dostępne dla potencjalnych kontrahentów – w tym o reprezentacji spółki, wydaje odpisy wyłącznie w 
języku polskim. Przedsiębiorcy w swoich procesach biznesowych zmuszeni  są do korzystania z  usług 
tłumaczy przysięgłych, co generuje szereg problemów:

 Wysokie koszty: Tłumaczenie poświadczone typowego odpisu z KRS kosztuje szacunkowo od 200 
zł do nawet 800 zł za jeden dokument.

 Opóźnienia: Proces zamówienia odpisu, znalezienia tłumacza i realizacji zlecenia trwa od 3 do 10 
dni roboczych.

 Ryzyko  błędów  prawnych:  Korzystanie  z  nieoficjalnych  tłumaczy  niesie  ryzyko  błędów 
terminologicznych, co może skutkować w skrajnych przypadkach nawet podważeniem ważności 
kontraktów.

Rozwiązanie: Dostosowanie polskich rejestrów gospodarczych do 
globalnej ekspansji rodzimych firm

Udostępnienie danych z KRS oraz CEIDG w języku angielskim jest najprostszym i najbardziej efektywnym 
kosztowo rozwiązaniem. Polska dysponuje nowoczesną, w pełni cyfrową infrastrukturą rejestrową, co 
pozwala  na  automatyzację  procesów  wspierających  biznes.  Jednocześnie  sukcesy  cyfryzacji  sfery 
publicznej ostatnich dekad pokazują, że jest to możliwe.

Punkt wyjścia: Dualność polskich rejestrów i fundament cyfrowy

Polska struktura ewidencyjna charakteryzuje się rozdzielnością KRS (spółki) oraz CEIDG (jednoosobowe 
działalności). Oba systemy operują na danych ustrukturyzowanych (np. nazwa, kapitał, zarząd), co 
technicznie umożliwia ich natychmiastowe wyświetlanie w wielu wersjach językowych.

Naturalna przewaga krajów anglojęzycznych

Kraje  anglojęzyczne  wykorzystują  globalny  status  języka  angielskiego  jako  języka  kontaktów 
międzynarodowych jako naturalne narzędzie przyciągania kapitału i rozwoju handlu.

 Wielka Brytania (Companies House): Oferuje szybki i często bezpłatny dostęp do danych, który 
jest standardem w globalnym biznesie.

 Singapur  (Accounting  and  Corporate  Regulatory  Authority,  ACRA): Wyznacza  światowe 
standardy. System BizFile+ pozwala na zakup certyfikatów z podpisem cyfrowym i kodem QR, co 
umożliwia  błyskawiczną  weryfikację  autentyczności  dokumentu  przez  partnerów  na  całym 
świecie.
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Niemcy: Bariera języka w nowoczesnym interfejsie

Niemiecki Handelsregister oferuje interfejs w 5 językach (DE, EN, FR, IT, ES). Jednakże, o ile wyszukiwanie 
jest wielojęzyczne, o tyle same oficjalne odpisy są dostępne wyłącznie w języku niemieckim. Powoduje to, 
że  zagraniczni  kontrahenci  wciąż  napotykają  na  „ścianę  językową”,  co  może  generować  koszty 
transakcyjne w postaci kosztów tłumaczeń przy kontaktach z zagranicznymi partnerami.

Model krajów północnych i estoński wzorzec cyfrowy

 Szwecja i Norwegia: W szwedzkim Bolagsverket oraz norweskim Brønnøysundregistrene można 
pobrać oficjalne certyfikaty rejestracyjne bezpośrednio w języku angielskim. Dokumenty te mają 
pełną moc prawną; ich uzyskanie jest jednak odpłatne. Warto zauważyć, że portal szwedzkiego 
Bolagsverket działa w kilkunastu językach.

 Niderlandy: Niderlandzka Izba Handlowa prowadzi portal i oferuje łatwo dostępne, przejrzyste 
odpisy w językach niderlandzkim i angielskim.

 Estonia (e-Business Register):  Jeden z  najbardziej  zaawansowanych modeli.  Estonia oferuje 
odpisy  bezpośrednio  w  języku  angielskim,  które  mają  taką  samą  moc  urzędową  jak  wersje 
estońskie.

Ograniczenia europejskiego systemu Business Registers Interconnection System (BRIS)

Unia Europejska dostrzegła potrzebę zapewnienia wiarygodnych informacji o spółkach na potrzeby 
handlu i  inwestycji  międzynarodowych.  Odpowiedzią UE na tę potrzebę było stworzenie na mocy 
Dyrektywy 2012/17/EU systemu Business Registers Interconnection System (BRIS). BRIS łączy rejestry 
przedsiębiorstw każdego państwa członkowskiego z „Europejską Platformą Centralną”. Ponadto BRIS 
zapewnia  jednolity  punkt  dostępu  w  postaci  europejskiego  portalu  e-Sprawiedliwość,  za 
pośrednictwem  którego  obywatele,  przedsiębiorstwa  i  administracja  publiczna  mogą  wyszukiwać 
informacje o spółkach i ich oddziałach otwartych w innych państwach członkowskich. Unijny system 
BRIS jest jednak tylko bramą przekierowującą do systemów narodowych. Jeśli polski KRS nie udostępni 
danych po angielsku u źródła, użytkownik z innego kraju nadal otrzyma dokument w języku polskim, 
co nie rozwiązuje problemu bariery lingwistycznej.

Jak to wdrożyć? Niskokosztowa ścieżka legislacyjna i techniczna

Wdrożenie wielojęzyczności w polskich rejestrach nie wymaga budowy nowych systemów, lecz jedynie 
niewielkich modyfikacji szablonów dokumentów generowanych automatycznie.

Analiza finansowa i techniczna
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Z technicznego punktu widzenia zmiany ograniczają  się  do przygotowania słowników tłumaczeń dla 
ustrukturyzowanych pól formularzy (np. „Nazwa spółki” → „Company Name”).

 Niskie koszty: Zgodnie z Oceną Skutków Regulacji (OSR) dla szerokiej nowelizacji ustawy o CEIDG 
z 2018 roku (druk nr 2053), koszty dostosowania systemu IT przy znacznie większym zakresie zmian 
wynosiły  ok.  1  mln  złotych.  W  przypadku  dodania  wersji  językowych  koszty  te  powinny  być 
wielokrotnie niższe (szacunkowo dziesiątki tysięcy złotych).

 Precedens – CEIDG: Co istotne, CEIDG od kilku lat posiada już wyszukiwarkę i umożliwia pobranie 
wypisów w języku angielskim, co dowodzi, że bariera technologiczna po stronie administracji jest 
minimalna.  Z  tego  powodu  proponowana  zmiana  ustawowa  dotycząca  CEIDG  ma  na  celu 
potwierdzenie prawa przedsiębiorców do tej istniejącej usługi i ewentualne rozszerzenie jej o inne 
języki.

 Precedens – Punkt Informacji dla Przedsiębiorcy: Ustawa o CEIDG z 2018 roku, regulująca także 
działanie  Punktu  Informacji  dla  Przedsiębiorcy,  usankcjonowała  udostępnienie  informacji  i 
materiałów Punktu w językach innych niż polski:
Art. 53.
1. W zakresie spraw, o których mowa w art. 51 ust. 3 pkt 1, Punkt zapewnia dostęp do informacji  
dotyczących:  1)  procedur  i  formalności  wymaganych  przy  podejmowaniu,  wykonywaniu  lub  
zakończeniu działalności gospodarczej na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, (…)
6.  Punkt  może  udostępniać  informacje  i  materiały,  o  których  mowa  w  ust.  1,  także  w  innych  
językach niż język polski.

Proponowane zmiany legislacyjne

1. Ustawa o Krajowym Rejestrze Sądowym

W art. 8 proponujemy dodanie ust. 4:

Art. 8. 4. Dane i informacje zawarte w Rejestrze, a także odpisy, wyciągi i zaświadczenia, o których mowa  
w ust. 3, udostępnia się co najmniej w języku polskim i angielskim. Minister Sprawiedliwości, mając na  
uwadze  potrzebę  wspierania  konkurencyjności  polskich  przedsiębiorców,  może  określić,  w  drodze  
zarządzenia, inne języki obce, w których udostępniane są dane z Rejestru.

2. Ustawa o CEIDG

W art. 45 proponujemy dodanie ust. 4:
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Art. 45. 4. Dane i informacje udostępniane przez CEIDG na stronie internetowej, w tym zaświadczenia o  
wpisie, o których mowa w art. 46, udostępnia się co najmniej w języku polskim i angielskim. Minister  
właściwy  do  spraw  gospodarki,  mając  na  uwadze  potrzebę  wspierania  konkurencyjności  polskich  
przedsiębiorców, może określić, w drodze zarządzenia, inne języki obce, w których udostępniane są dane  
i informacje.

Perspektywa: System QR-weryfikacji (Etap II)

Jako kolejny krok w cyfryzacji rejestrów rekomendujemy wdrożenie systemu weryfikacji dokumentów za 
pomocą  kodów  QR  lub  numerów  referencyjnych.  Pozwoliłoby  to  zagranicznemu  kontrahentowi  na 
natychmiastowe sprawdzenie autentyczności PDF-a na oficjalnej stronie Ministerstwa Sprawiedliwości. Za 
wzór  tego  typu  rozwiązań  mogą  służyć  m.in.  singapurski  system  ACRA  i  luksemburski  Guichet.lu. 
Elektroniczna weryfikacja wiarygodności dokumentów rejestrowych jest dostępna także m.in. w Arabii  
Saudyjskiej (The Ministry of Commerce, Law of Commercial Register; w tym przypadku weryfikacja odbywa 
się  przez  kod  QR)  oraz  w  Zjednoczonych  Emiratach  Arabskich,  np.  przez  dubajską  rządową  strefę 
wolnocłową,  Dubai  Multi  Commodities  Centre  (w  przypadku  DMCC  weryfikacja  odbywa  się  poprzez 
wypisanie na portalu DMCC numeru referencyjnego dokumentu). QR-kody zostały także z powodzeniem 
wykorzystane do weryfikacji wiarygodności wizualizacji faktur w polskim systemie KSeF, zatem jest to 
rozwiązanie w pełni możliwe do wdrożenia.

Choć rozwiązanie to wymaga większej ingerencji w infrastrukturę IT, stanowi docelowy standard w pełni  
przejrzystego i wiarygodnego państwa cyfrowego.

Wnioski końcowe

Wprowadzenie wielojęzycznego KRS i CEIDG to reforma o ekstremalnie wysokim stosunku korzyści do 
kosztów  (High  Impact  /  Low  Cost).  Pozwala  polskim  firmom  MŚP  na  natychmiastowe  budowanie 
wiarygodności na rynkach zagranicznych, eliminując biurokratyczne bariery i „ukryte podatki” w postaci 
kosztów tłumaczeń przysięgłych.

Reforma ta pozwala nie tylko na ograniczenie obecnych kosztów i opóźnień związanych z tłumaczeniami, 
ale  także na uniknięcie  błędów prawnych i  usprawnienie  procesów transakcyjnych,  co bezpośrednio 
przekłada  się  na  przyspieszenie  ekspansji  zagranicznej  polskich  przedsiębiorstw.  Jednocześnie  jej  
wdrożenie wzmacnia wiarygodność instytucji państwowych w oczach partnerów biznesowych i pokazuje 
zdolność państwa do wspierania umiędzynarodowienia gospodarki.

Zaniechanie  wprowadzenia  tej  zmiany  może  natomiast  w  dłuższej  perspektywie  generować  rosnące 
koszty i ryzyko utraty konkurencyjności, prowadząc do pozostawania w tyle względem państw, które już 
wdrożyły podobne rozwiązania.
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W szerszej  perspektywie,  udostępnienie rejestrów w języku angielskim jest  przykładem praktycznego 
działania i jednocześnie symbolem nowoczesnej cyfryzacji państwa, która nie ogranicza się jedynie do 
przeniesienia papieru do PDF-a, ale realnie otwiera polską infrastrukturę na globalny obieg danych. Skoro 
polscy pracownicy i przedsiębiorcy operują sprawnie w języku angielskim, polskie państwo powinno im 
pomagać i dostarczać usługi dostosowane do aktualnych potrzeb. Sukces polskich MŚP nie może być 
hamowany przez bariery w administracji publicznej.

Przejście  polskich  firm  z  roli  podwykonawców  zachodnioeuropejskich  koncernów  do  pozycji 
samodzielnych graczy zarabiających wyższą marżę wymaga narzędzi  budujących zaufanie na nowych 
rynkach.  Umiędzynarodowienie  KRS  i  CEIDG  to  mały,  ale  istotny  krok  w  stronę  wzmacniania  siły 
ekonomicznej  państwa  polskiego  poprzez  umożliwienie  rodzimym  firmom  wchodzenia  na  wyższe 
poziomy globalnych łańcuchów wartości dodanej.

 Co dalej?

1. Skontaktuj się z nami

Zachęcamy  przedstawicieli  branży,  media,  decydentów  i  organizacje 
zainteresowane problematyką niniejszej publikacji do kontaktu. Można to zrobić 
pisząc na adres biuro@klubjagiellonski.pl.

2. Wesprzyj nas finansowo! 

Jeśli  doceniasz  naszą  pracę,  wejdź  na  stronę  i  dołącz  do  grona  regularnych 
Darczyńców Klubu Jagiellońskiego. Możesz też po prostu ustawić stałe zlecenie przelewu: Klub Jagielloński,  
Rynek Główny 34 31-010 Kraków, PKO Bank Polski, numer konta: 47 1020 2892 0000 5102 0582 9454.

STOPKA WYDAWNICZA:
Wydawca: Centrum Analiz Klubu Jagiellońskiego sp. z o.o.
Zdjęcie na stronie tytułowej: alexlucru123, Envato, Envato Elements License
Opracowanie: Przemysław Humięcki
Redakcja: Stanisław Starnawski
Licencja: Ten utwór, z wyłączeniem zdjęcia na stronie tytułowej, jest udostępniony na licencji CC BY 4.0. 
Zachęcamy do jego przedruku i wykorzystania. Prosimy jednak o podanie linku do strony Klubu 
Jagiellońskiego. 
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